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ABSTRACT

Lexical borrowing is an inevitable phenomenon arising from cultural interaction
and is attested in all languages. The Evazi dialect, one of the dialects of the
Larestan region, has incorporated a considerable number of loanwords from Indian
languages due to the long-standing historical and commercial relations between the
inhabitants of this area and the Indian subcontinent over the past centuries. In this
article, a corpus of loanwords is compiled on the basis of glossaries of the Evazi
dialect and Indian languages and, after phonetic transcription, examined
comparatively. Subsequently, the general characteristics of the borrowing process,
as well as the phonological and semantic changes undergone by the borrowed
items, are analyzed. The findings indicate that borrowing has been predominantly
lexical in nature, that the loanwords are largely associated with the sphere of
everyday life, and that in most cases they have not undergone extensive semantic
change. Some items, however, exhibit phonological modifications, as speakers
have generally adapted the borrowed forms to the phonological system of the
Evazi dialect.
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Introduction

Lexical borrowing arises from cultural and commercial contact and occurs in all languages. The
Evazi dialect of the Laristan region in southern Iran contains many loanwords from Indian
languages, reflecting centuries of trade links between the area and the Indian subcontinent. The
India—Hormuz-Lar—Shiraz route was a major commercial path from the 8th to the 11th
centuries AH, and Evazi merchants-maintained houses in Bombay and Hyderabad Deccan.
These ties shaped both the local economy and the dialect’s lexicon. Studying the loanwords
supplies linguistic evidence of trans-regional interaction and contributes to sociolinguistics,
dialectology, and cultural research on southern Iran. The present study introduces a selected
corpus of Indian loanwords in Evazi, examines their phonological and semantic adaptations, and
assesses how far Indian language and culture appear in everyday Evazi life. The main questions
are whether the words underwent phonetic change, whether semantic shifts occurred, and to
what extent Indian elements are reflected in daily life.

Method

The research is descriptive-analytical and relies on library sources. Data were gathered through
an interview with the founder and director of the Evaz Anthropology Museum and from primary
references: the Dictionary of the Dialect of the People of Evaz (Ensafpour & Ziaei, 2017), the
Comprehensive Dictionary of the Evazi Dialect (Janfada, 2019), the Oxford Hindi-English
Dictionary (McGregor, 1993), the Sanskrit-English Dictionary (Monier-Williams, 1872),
Mayrhofer’s Etymologisches Worterbuch des Altindischen, and Pokorny’s Indogermanisches
Etymologisches Worterbuch. The study focuses on Evazi vocabulary and its Hindi/Sanskrit
equivalents. Loanwords related to livelihood domains were selected purposively. Each item is
given in phonetic transcription with its dialectal meaning, followed by the original Sanskrit or
Hindi form, definition, and, where possible, the Indo-European root.

Findings

Roughly 55 % of the examined loanwords belong to the domains of tools, clothing, raw
materials, and practical objects (e.g., ¢ula “kerosene stove,” Cit “printed cotton fabric,” nil
“indigo dye,” patil “wide-mouthed copper pot,” juti “shoe”). Borrowing is predominantly
lexical and tied to everyday livelihood. Most items show little semantic change, yet some
exhibit shifts: dalake (Hindi “brightness” — “small aperture for light”), teha (“radiance” —
“sewn metal ornament”), kerak (“hail” — “cold”), and behna (“to move/suspend” — “cradle”).
Phonological adaptation is regular: consonant clusters are simplified, vowels shortened or
deleted, and unfamiliar phonemes replaced to fit the Evazi sound system (e.g., katha — kate,
cup — ¢op, ciilha — ¢ula, laks — lak, n1la — nil). Occasionally an Indian stem combines with a
native morpheme, as in do-peysa (a metaphor for worthlessness).

Discussion and Conclusion

Evazi speakers did not accept Indian loanwords passively; they systematically adjusted them to
the local phonological system. The words serve as carriers of material culture and related
practices, documenting the impact of economic exchange and the presence of Indian goods and
lifestyles in Evaz. Borrowing remains mainly lexical and concentrated on tangible aspects of
daily life and commerce. Semantic changes typically involve the concretization of abstract
notions or functional re-assignment in a new cultural setting. Overall, the Indian loanwords
constitute linguistic evidence of the history of trans-regional contacts in Laristan and illustrate
the dialect’s capacity to absorb and reshape foreign elements. The study maintains a
sociolinguistic perspective that links language contact, commercial-cultural relations, and their
imprint on everyday life.
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(McGregor, 1993: 596)
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(FAY YA Lo
Bt 31 18l S8 Ay g2 b7 ol (bl slay
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Cald) €S ady g 35,0 oS5 Jguol o (clao 4 ¢ 455
(BN DYEY (oo
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@ S» tala <o, S i 5 (McGregor, 1993: 450)
ool (Moiner-Williams, 1872: 371) €35 Cowd ¢33
3 g 9l bgoye € s S tada e & |alls .ol
Sl 04 (Bdo €yiBgS (3] dpd (3 tad- Ay,
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Lol 0 wlidl (McGregor, 1993: 461)
do | I 93 &30Sy [yag lak] S & 659 -
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50t 5 SLo 5 JLbE s ol (55 9 25 0 )3
(VYEIY YA daiils) €3,5 o 5 550k

McGregor, ) € x5:lee g 3y > 29 NV gl |
dyoxo? navika co Suiiw b didyyon (19930 555
(Monier-Williams, 1872: 480) «a,)

Cowd dy o doxid pd Sy 5l Jo» [nil] o :gj -
500, Ol ) e85 ol s slaS 0
S5k S5y 1y o & 3930 Jol & 5 20 s
S5, o) 5 y38 ol bgles tispel o oilo)S
€agy 35 il 3 olS ol S o 0y
(NAF AYAE  Lls g ypdilail)

McGregor, 1993: ) « Ls olS w48 oD nila g |
€5y ol 83,55, 48 oI nila o Suiw 5 (578
iy, jl (Moiner-Williams, 1872: 512)
€] By Sy Fnei- Fhi- (ol loda
.l o4l (Pokorny, 1959: 760)
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McGregor, 1993: ) «uasb «yles i » patta : siin jl
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LM | (3l Sos cij oo [patri] % syl -
9 s 8lall) Cilua o (i 59y i) Sl &S o)
(FaV vas (Lo

McGregor, ) €538 oy dugsb b s patiT :sun
(1993: 592

L adls oy g0 518 cdowd ojlgi» pattra, patra co S
.(Monier-Williams, 1872: 527) «<SG,b 1y

95 32 45 My 85, | dlgs 4555 00 [patta] &y igjol -
oL b &S slaidys ogee jlg> 103l o atdes (B
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(FAY Y5 ls 5 jgcilal)
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McGregor, 1993: ) « |5 » 1_a$o» laks sisa |
Wl 00 b3l (878

sl lak jl €cede (Bun @lio» laksa- o S
Monier-) cowl sad o odlaiwl 58008, dae 4y o)Ll
(Williams, 1872: 857

Wodly Julow
700 Lo s ingiy i) 3 038 gy sloosly s 1
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= Sy ol Sy 5l &S (lases ) nil & g0
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KGouwceds 3lal lagd Cula Kuslowe o 295
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1. phonological adaptation
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